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У статті запропоновано алгоритм аналізу креативної метафори, що поєднує такі інструменти теорії релевант-
ності, що застосовуються до аналізу метафоричних виразів, як екплікатура, ад хок концепт, ад хок ознаки, слабки 
і сильні імплікатури та емерджентні властивості метафори. 

Дослідження засвідчує, що інтегративне значення метафори, що відповідає презумпції оптимальної релевант-
ності, поєднує контекстуальні припущення, експлікатуру, сильну імплікатуру, а також слабкі імплікатури, асоційо-
вані з емерджентними властивостями метафори. 

Виопрацьований у статті алгоритм когнітивної обробки креативної метафори включає п’ять ланок аналізу. 
По-перше, інтерпретатор здійснює інференцію експлікатури на основі адаптації до концепту-цілі ядерної ад хок 
характеристики джерельного ад хок концепту. По-друге, виводиться імплікатура, що ґрунтується на неядерній ад 
хок характеристиці з енциклопедичного запису концепту-джерела і підтримується контекстуальними припущен-
нями – доступним для обробки знанням про концепти бренду, якому належить метафоричний слоган і на яких він 
вибудовує свою ідентичність. По-третє, когнітивна обробка продовжується у напрямку інференції слабких імплі-
катур на основі проекції на ціль додаткових неядерних ад хок властивостей з енциклопедичного запису джерель-
ного концепту. По-четверте, здійснюється виведення на основі слабких імплікатур емерджентних властивостей 
метафори. По-п’яте, інферується оптимально релевантна інтегративна імплікатура, що є значенням креативної 
метафори і задовольняє поточним очікуванням релевантності, оскільки обсяг зусиль, витрачених на її обробку, 
виправданий отриманими позитивними когнітивними ефектами: уточненням контекстуальних пресуппозицій, під-
кріпленням наявних енциклопедичних знань, набуттям нової інформації про цільовий домен метафори.

У статті підтверджено гіпотезу про те, що процес когнітивної обробки метафоричного виразу є послідовною 
адаптацією до концепту-цілі ядерних і периферійних ад хок ознак з енциклопедичного запису концепту-джерела, 
з урахуванням контекстуальних припущень. Доведено, що емерджентні властивості метафори є похідними від 
однієї чи сукупності слабких імплікатур як проекцій неядерних характеристик ад хок концепту джерела на ціль.

Перспективою подальших досліджень вбачаємо аналіз креативної метафори з погляду теорій, що модифікують 
теорію концептуальної метафори.

ключові слова: креативна метафора, теорія релевантності, ад хок концепт, емерджентні властивості, ад хок 
ознаки, імплікатура, експлікатура.

The article proposes an algorithm for analyzing creative metaphor that combines tools from Relevance Theory applied 
to metaphorical expressions, such as ad hoc concepts, ad hoc characteristics, weak and strong implicatures, explicature, 
and emergent properties of the metaphor.

The research confirms that the integrative meaning of the metaphor, corresponding to the presumption of optimal rel-
evance, integrates contextual assumptions, explicature, strong implicature, and weak implicatures associated with emer-
gent properties of the metaphor. 

The developed algorithm for cognitive processing of creative metaphor in the article includes 5 stages of analysis. 
Firstly, the interpreter makes an inference of explicature based on adaptation to the  concept-target of the core ad hoc 
property of the source concept. Secondly, implicature is derived based on non-core ad hoc characteristics from the ency-
clopedic entry of the source concept and supported by contextual assumptions—accessible knowledge about the brand 
concepts to which the metaphorical slogan belongs and on which it builds its identity. Thirdly, cognitive processing contin-
ues towards inferring weak implicatures based on projecting additional non-core ad hoc properties from the encyclopedic 
entry of the source concept onto the target. Fourthly,  emergent properties of the metaphor is inferred based on weak 
implicatures. Fifthly, an optimally relevant integrative implicature is inferred, which is the meaning of the creative metaphor 
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and satisfies current expectations of relevance, as the effort expended in processing it is justified by positive cognitive 
effects: clarification of contextual presuppositions, reinforcement of existing encyclopedic knowledge, and acquisition of 
new information about the target domain of the metaphor.

The article confirms the hypothesis that the cognitive processing of metaphorical expression is a sequential adaptation 
to the target of the core and peripheral ad hoc characteristics from the encyclopedic entry of the source concept, taking 
into account contextual assumptions. It is proven that emergent properties of the metaphor are derivatives of one or a 
combination of weak implicatures as projections of non-core characteristics of the ad hoc source concept onto the target.

The perspective of further research includes analyzing creative metaphor from the perspectives of theories modifying 
the Theory of Conceptual Metaphor.

Key words: creative metaphor, Relevance Theory, ad hoc concept, emergent properties, ad hoc characteristics, impli-
cature, explicature.

Постановка проблеми. сучасна когнітивна 
лінгвістика пропонує різні моделі для аналізу 
креативних метафор для того, щоб подолати 
певні обмеження теорії концептуальної метафори 
з огляду на те, що найбільш істотні риси «семан-
тичної структури та дискурсивної поведінки» 
багатьох метафор «не можуть бути охоплені мета-
лінгвістичними інструментами, спрямованими 
виключно на виявлення регулярних характерис-
тик» [6, c. 355–356].

серед модифікацій класичної моделі лакоффа-
джонсона [12] найбільшого поширення набули 
теорія концептуальної інтеграції [8]; інтерак-
тивна модель атрибуції властивостей естесa 
і глюксберга [7]; модель клауснера і крофта, 
що пропонує звузити обсяг джерельного домену 
через уточнення концепту, що пояснює проекції 
між джерелом і ціллю [5, c. 260]; алгоритм ана-
лізу концептуальної метафори, заснований на ідеї 
ковечеса про виділення основного смислового 
фокусу (або фокусів) джерела, який / які «успад-
ковує» (inherits) ціль [9, c. 168–184].

однією з найменш вивчених у сучасній лінгві-
стиці є модель аналізу метафори відповідно 
до нових пояснювальних інструментів теорії 
релевантності. висвітленню цієї моделі та її 
верифікації на прикладі аналізу неконвенційної 
метафори присвячено цю статтю, що пояснює її 
наукову новизну, а також певну актуальність для 
висвітлення невирішених проблем когнітивної 
лінгвістики.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
відповідно до теорії релевантності [16; 17; 18; 
19; 24], розуміння вербальних повідомлень, 
у тому числі метафоричних, проходить через 
етапи перевірки інтерпретаційних гіпотез шляхом 
усунення неоднозначностей (disambiguations), 
встановлення референційної співвіднесеності 
(reference resolutions), збагачення (enrichments), 
послаблення (loosening), вилучення імплікатур, 
а також здійснення інших когнітивних операцій. 
обробка вербалізованої інформації, у тому числі 
вираженої метафорично, здійснюється у порядку 
доступності інтерпретаційних гіпотез, доки 

інтерпретація не задовольнить поточним очіку-
ванням релевантності [17, p. 4]. 

Презумпція оптимальної релевантності [16] 
передбачає, що адресат спочатку заповнює пропо-
зиційну (логічну) форму, усуваючи двозначність 
повідомлення шляхом обробки гіпотези щодо 
експліцитного змісту та виведення експлікатури. 
Потім значення доповнюється на імпліцитному 
рівні через висунення гіпотези про імпліцитні 
передумови (implicit premises) – контекстуальні 
припущення, які можна підтвердити, підкріпити 
або спростувати, і про імпліцитний висновок 
(implicated conclusion) як результат взаємодії між 
імпліцитною передумовою та експлікатурою. 

Під час обробки повідомлення адресат йде 
шляхом найменших когнітивних зусиль і завер-
шує інтерпретацію, коли досягається оптималь-
ний баланс між прикладеними зусиллями та 
позитивними когнітивними ефектами.

у відповідності до теорії релевантності, клю-
човим когнітивним механізмом під час інтерпре-
тації метафор є виведення ад хок концепту [3; 4; 
10; 14; 15; 20] –  спеціального концепту, який 
коригує вихідний концепт джерела метафори, 
щоб метафорично адаптувати його до концеп-
ту-цілі та забезпечити часткове відображення 
однієї концептуальної області на іншу. ці спеці-
альні концепти визначаються робін карстон  як 
тимчасові конструкції, прагматично створені 
одержувачами під час спілкування, щоб задоволь-
нити вимогам принципу релевантності «у відпо-
відь на конкретні очікування релевантності в кон-
кретних контекстах» [4, c. 322]. 

коригування або уточнення здійснюється 
шляхом розширення або звуження обсягу кон-
цепту джерела шляхом маніпулювання логіч-
ною або енциклопедичною інформацією, пов’я-
заною з ним. ад хок концепт виводитися двома 
основними способами. 

По-перше, спеціальний концепт може вилу-
чатися на основі «логічного запису» закодова-
ного концепту, тобто формалізованої інформації 
про концепт, яка пов’язує його логічними зв’яз-
ками з іншими концептуальними структурами 
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[20, c. 46]. такі зв’язки можуть бути причинно-на-
слідковими, атрибутивними,  об’єктними тощо. 

По-друге, ад хок концепт може виводитися 
на основі «енциклопедичного запису», тобто 
неформалізованої інформації про концепт,  що 
міститься у визначенні слова, що позначає дже-
рельний концепт, а також у пов’язаних з ним кон-
текстах. такі контексти визначаються науковцями 
як «відкриті» (open-ended), оскільки залежать від 
носіїв мови,  часу, обставин спілкування. вони 
включають припущення, культурні переконання 
та особистий досвід, що зберігаються у формі 
пропозиційних репрезентацій, сценаріїв або мен-
тальних образів [16, c. 86]. 

відповідно, вилучений ад хок концепт містить 
різні види ад хок (спеціальних) властивостей, 
що здатні узгоджуватися з цільовим доменом 
метафори. згідно з термінами рубіо-Фернандеса 
[15, c. 381–382], спеціальні ознаки поділяються 
на основні, що відповідають основній семантич-
ній інтерпретації слова і є постійними в різних 
контекстах, і неосновні ознаки, які активуються 
в контекстах, релевантних інтерпретації.

отже, основні ознаки ад хок концепту виби-
раються з логічного запису концепту джерела 
метафори, а неосновні характеристики – з його 
енциклопедичного запису. якщо використовувати 
термінологію барсалоу [2], то основні ознаки від-
повідатимуть ядерним властивостям концепту, 
а неосновні співвідносяться, відповідно, з його 
неядерними характеристиками. у свою чергу, 
ядерні ознаки вказують на сильний зв’язок вибра-
ної ад хок ознаки з джерельним концептом, а нея-
дерні – на слабке асоціативне відношення з ним.

у дослідженні використовуються графічні 
позначення, що запропоновані теорією релевант-
ності для позначення ад хок концепту. зокрема, 
спеціальний або ад хок концепт позначається тією 
ж самою номінацією, як і концепт-джерело, але 
пишеться з великої літери та маркується зіроч-
кою (астериксом). наприклад, у метафорі «сві-
домість – це лабіринт» ад хок концепт познача-
ється як лабіринт* (ад хок ознакою, що обрана із 
енциклопедічного запису джерельного концепту 
і здатна адаптували джерело до цілі, є у цьому 
випадку «заплутаність структури лабіринту»). 

окрім ad hoc концепту, для пояснення про-
цесу когнітивної обробки креативних метафор 
теорія релевантності використовує поняття емер-
джентних властивостей [10; 20; 22; 23]. складні 
для обробки метафори номінуються науковцями 
як метафори «перетину категорій» («category 
crossing» metaphors), у яких буквальне тлума-
чення предиката / джерела несумісне з букваль-

ним тлумаченням суб’єкта / цілі [23, c. 14, 17). 
емерджентні властивості неможливо вивести за 
допомогою стандартних правил обробки [23, c. 1], 
і інференція здійснюється в цьому випадку як 
процес взаємного коригування експліцитного 
змісту, контексту та контекстуальних наслідків, 
де атрибути джерела вибираються на основі кри-
терію метафоричної застосовності до цілі, ство-
рюючи емерджентні властивості. 

отже, відповідно до теорії релевантності, ког-
нітивна обробка креативних метафор спрямо-
вується реципієнтом-інтерпретатором від зако-
дованого концепту до повідомленого концепту 
(communicated concept) і від повідомленого кон-
цепту до імплікатури [23, с. 19]. 

в ракурсі теорії релевантності метафора 
аналізувалася у зарубіжному мовознавстві 
у працях р. карстон, е. ромео та б. соріа, 
П. рубіо-Фернандес, д. спербер, д. вілсон, 
р. вега-Морено та інших науковців [3; 4; 13; 14; 
15; 19; 20; 21;  22; 23]. у вітчизняній когнітив-
ній лінгвістиці ця проблема залишається майже 
невивченою і висвітлюється лише в поодиноких 
працях [1; 10; 11], що зумовлює необхідність 
заповнення цієї дослідницької прогалини. 

відповідно до гіпотези цієї статті, креативні 
метафори утворюються шляхом поєднання екс-
плікатур, імплікатур, що вилучаються на основі 
адаптації до концепту-цілі як ядерних, так і  
неядерних ад хок характеристик, а також емер-
джентних властивостей, похідних від однієї чи 
сукупності слабких імплікатур. 

новизна статті полягає у спробі пояснити емер-
ждентні властивості метафор з погляду неядер-
них ознак ад хок концептів, що утворюють у про-
екції на ціль слабкі імплікатури, а також у спробі 
обґрунтувати процес когнітивної обробки мета-
форичного виразу як послідовної адаптації до 
концепту-цілі різних ад хок характеристик одного 
ад хок концепту джерела. 

Постановка завдання. Мета статті – запропо-
нувати і апробувати алгоритм аналізу креативних 
метафор, що поєднує такі основні інструменти 
теорії релевантності, як ад хок концепт і емер-
джентні властивості, що використовуються для 
когнітивної обробки метафоричних виразів, 

для реалізації мети дослідження поставлені 
такі завдання: 

1) виявлення ядерної ад хок характеристики 
джерельного ад хок концепту з обґрунтуванням 
його ролі у вилученні експлікатури метафорич-
ного висловлення;

2) ідентифікація ад хок характеристик, що 
створюють сильні імплікатури, з огляду на кон-
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текстуальні припущення, що спрямовують 
обробку метафори; 

3) визначення ад хок ознак, що створюють 
слабкі імплікатури, асоційовані з емерджентними 
властивостями метафори; 

4) виявлення оптимально релевантної імплі-
катури як значення метафори, що інтегрує кон-
текстуальні припущення, експлікатуру, сильну 
імплікатуру та слабкі імплікатури, що створюють 
емерджентні властивості метафори. 

Матеріал і методи дослідження. для ана-
лізу обрано креативну метафору «Мода – це 
мова»,  яка лежить в основі висловлення ів сен-
лорана, засновника всесвітньо відомого одно-
йменного бренду: «fashion is a language. It’s a way 
of expressing yourself» [25]. Провідним у дослі-
дженні є метод аналізу метафор у ракурсі тео-
рії релевантності, з залученням таких поясню-
вальних інструментів, як ад хок концепт, ад хок 
ознаки, слабки і сильні імплікатури, екплікатура 
та емерджентні властивості метафори.

Виклад основного матеріалу. когнітивна 
обробка метафори fashion is a language стимулює 
пошук ад хок концепту джерельного домену, що 
дозволяє адаптувати джерело до концепту-цілі. 
для цього з енциклопедичного запису концеп-
ту-джерела «мова» виводиться ад хок концепт 
Мова* шляхом вибору такої ядерної характери-
стики, як «засіб комунікації», оскільки така ознака 
концепту знаходиться в найближчій доступності 
до обробки і не вимагає витрати значних когнітив-
них зусиль. експліцитне припущення, пов’язане 
з ад хок концептом, здатне метафорично адапту-
вати джерело до мети: Мода – це засіб комунікації. 
відповідно, висновком-експлікатурою є: Мода 
передбачає здатність передавати повідомлення 
та ідеї через візуальні образи і символіку одягу.

однак ця обробка ще не є оптимально реле-
вантною, оскільки вона не усуває когнітивну неви-
значеність, пов'язану з контекстуально доступ-
ною інформацією про те, що метафоричний вираз 
є слоганом ів сент-лоран – бренда, який позиці-
онує себе як символ автентичності, свободи та 
самовираження. оскільки такі конотації є вторин-
ними означуваними, що формують ідентичність 
бренду, це спрямовує подальшу обробку мета-
фори, з виведенням додаткового ад хок концепту, 
що відповідає контекстуальним припущенням.

у цьому випадку для адаптації джерела до 
мети з енциклопедичного запису концепту «мова» 
виводиться ад хок концепт Мова* на основі нея-
дерної ад хок ознаки «засіб самовираження» 
(використання мови може відображати індивіду-
альні особливості мовця, наприклад стиль мов-

лення, вибір слів). така властивість ад хок кон-
цепту стає імпліцитним припущенням, що при 
пристосуванні до мети і з урахуванням контексту 
дискурсу бренду призводить до імпліцитного 
висновку: Мода / стиль Yves Saint laurent надає 
простір для індивідуального самовираження, 
самоідентифікації, де вибір одягу може відобра-
жати унікальні риси людини.

втім, ані експлікатруа, ані імплікатура не 
вичерпують всього смислу метафоричного 
виразу, оскільки залишають поза межами когні-
тивної обробки ряд атрибутів джерела, проекції 
яких на цільовий домен здатні збагатити його 
новими ознаками. такі атрибути обираються 
з  енциклопедичного запису концепту-джерела 
«мова», створюючи слабкі імплікатури. зокрема, 
додатковий ад хок концепт Мова* залучає таку 
неядерну ад хок характеристику, як «система 
знаків-символів, які формують осмислені пові-
домлення». у проекції на ціль виводиться слабка 
імплікатура: одяг та модні елементи діють як 
символи, що мають певні значення, повідомля-
ючи додаткову інформацію як про бренд, так і про 
його цільового споживача.  

крім цього, ще однією неядерною ад хок озна-
кою може бути для інтепретатора метафори, адре-
сованої конкретної цільової аудиторії, також такий 
атрибут концепту «мова», як «культурні коди». 
При адаптації такої характеристики до цілі інфе-
рується слабка імплікатура: як і мова, мода зале-
жить від культурних норм і кодів; різні елементи 
моди можна інтерпретувати по-різному, залежно 
від культурного оточення. релевантність такої 
інтерпретації підтримується контекстуальними 
припущеннями – загальнодоступною для інтер-
претаторів інформацією про те, що саме бренду ів 
сен-лоран вперше вдалося гармонійно поєднати 
жіночу моду та культурні референси з різних епох, 
з французької, марокканської, китайської та інших 
культур, з референціями до відомих картин, до 
орнаменталізму тощо. обидві слабкі імплікатури 
створюють емерджентні властивості метафори.

отже інтерпретація метафори завершується 
оптимально релевантною імплікатурою, що інте-
грує експлікатуру, сильну імплікатуру, слабкі 
імплікатури, що створюють емерджентні власти-
вості метафори, та контекстуальні припущення. 
інтегративне значення метафори є результатом 
адаптації до мети таких ядерних та периферій-
них спеціальних властивостей ад хок концепту 
«мова», як «засіб комунікації», «спосіб самови-
раження», «символічність» і «носій культурних 
кодів», що дозволяють концептуалізувати моду 
як спосіб передачі інформації, вираження іден-
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тичності, трансляції смислів, символів та куль-
турних кодів.

така інтерпретація задовольняє поточним очі-
куванням релевантності, оскільки обсяг зусиль, 
витрачених на її обробку, виправданий отри-
маними позитивними когнітивними ефектами, 
такими як уточнення контекстуальних пресуп-
позицій, підкріплення наявних енциклопедичних 
знань, набуття нової інформації про цільовий 
домен метафори.

Висновки. застосування теорії релевантно-
сті дозволяє глибше зрозуміти, які асоціативні 
ланцюжки формуються інтерпретатором і яким 
чином створюються нові смисли через взаємодію 
різних когнітивних процесів.

запропонований у дослідженні алгоритм ана-
лізу включає інференцію експлікатури на основі 
адаптації до концепту-цілі ядерної ад хок ознаки 
джерельного ад хок концепту; виведення імпліка-

тури, що ґрунтується на неядерній ад хок харак-
теристиці і підтримується контекстуальними 
припущеннями – доступним для обробки знан-
ням про концепти бренду, якому належить мета-
форичний слоган і на яких він вибудовує свою 
ідентичність; інференція слабких імплікатур на 
основі проекції на ціль додаткових неядерних 
ад хок властивостей з енциклопедичного запису 
джерельного концепту; вилучення на основі 
слабких імплікатур емерджентних властивостей 
метафори;  визначення оптимально релевантної 
інтегративної імплікатури як цілісного значення 
метафори, що інтегрує контекстуальні припу-
щення, експлікатуру, сильну імплікатуру, а також 
слабкі імплікатури, асоційовані з емерджентними 
властивостями метафори.

Перспективою подальших досліджень вбача-
ємо аналіз креативної метафори з погляду теорій, 
що модифікують теорію концептуальної метафори.
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